
IF THE EXTERNAL FLEXIBLE CABLE OF THIS LUMINAIRE IS DAMAGED, IT SHALL BE 
EXCLUSIVELY REPLACED BY THE MANUFACTURER OR HIS SERVICE AGENT OR
A SIMILAR QUALIFIED PERSON IN ORDER TO AVOID HAZARDS

SE IL CAVO FLESSIBILE ESTERNO DI QUESTO APPARECCHIO VIENE DANNEGGIATO
DEVE ESSERE SOSTITUITO DAL  COSTRUTTORE  O DAL SUO SERVIZIO ASSISTENZA
O DA PERSONALE QUALIFICATO EQUIVALENTE AL FINE DI EVITARE PERICOLI

art ARD042764...

 Mosaic S.p.A.
Lungo Dora Colletta 113/9 - 10153 Torino - Italy

SPINA DCL
DCL PLUG

The presence of this symbol on product or its p ackaging means that the product should not be disposed of with your other household waste. 
Further informations on www .arditi.com

La presencia de este símbolo en el aparato o en el embalaje indica que llegado el �nal del la vida útil del producto, no debe depositarse con los residuos domésticos, 
sino en un sitio especialmente habilitado p ara ello. 

Más información en el sitio www .arditi.com
La présence de ce symbole sur le produit ou l’emballage indique que ce produit fait l’objet d’une collecte séparé et ne doit p as être jeté avec les déchets ménagers courant s.

 Pour plus d’informations veuillez voir notre site www .arditi.com

Dieses Bildzeichen auf Produkt oder V erpackung bedeutet, dass das Produkt nicht mit dem übrigen Haushaltsabfall ent sorgt werden darf. 
Weitere Informationen s. www .arditi.com

La presenza di tale simbolo riport ato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla �ne della propria vita utile deve essere raccolto sep aratamente dagli altri ri�uti. 
Ulteriori informazioni sul sito www .arditi.com

Typ: Wiederanschließbar
S chraubklemmen
S chutzklasse gegen S tromschlag: I
S chutzgrad: IP 20 (nur für Innenräume)
Nur für orts feste Leuchten

Type: R ewirable
Terminals : S crew terminals
Degree of protection against electric shock: C lass  I
IP  G rade: 20 (indoor use only)
Use: only for fixed luminaries

T ipo: S montabile
Morsetti:  Morsetti a vite
G rado di protezione alla scossa elettrica: C lass e I
G rado IP : 20 (solo uso interno)
Uso: solo per apparecchi d’illuminazione fiss i

Tipo: Desmontable
R egletas  :  con tornillo
G rado de protección contra descargas  eléctricas : C lase I
G rado IP : 20 (solo para uso interno)
Uso: solo para aparatos  de iluminación fijos

Type : R e-connectable
C onnecteurs  :  bornes  à vis
Degré de protection contre les  chocs  électriques  : C lasse I
Degré IP  :  20 (utilisation en intérieur uniquement)
Utilisation : uniquement pour luminaires  fixes

A S S E MB L ING  INS T R UC T ION (F IG. 1)
With a flat screwdriver open the blocking clips  of the 
DC L plug (A )
S trip the cable (D) according to the dimensions  indicated.
C onnect earth wire (yellow/green) to the central 
screw terminal highlighted with earth symbol
C onnect B lu/Neutral wire to the left screw terminal marked N and 
B rown/Line wire on the right terminal (unmarked/blank).
C lip on  the DC L plug cover (B ) 
Tighten the plastic cord anchorage screw (C )

INS T R UC C IONE S  DE  MONTA J E  (F IG. 1)
C on un destornillador de punta plana hacer pres ión sobre
 los  clips  y abrir la clavija DC L (A )
P elar el cable (D) según las  medidas  indicadas .
C onectar el cable toma tierra (amarillo/verde) a la regleta central
de la clavija DC L identificado con el s ímbolo 
C onecte el conductor Azul/Neutro al terminal de la izquierda, marcado N
y conecte el conductor Marrón/Línea al terminal derecho (no marcado)
Montar a pres ión la tapa del la clavija DC L (B )
Atornillar el tornillo de plástico (C ) del presacable

MONTA G E A NL E IT UNG  (F IG.1)
Die R astösen (A ) des  DC L-S teckers  mit einem S chraubenzieher 
aufdrücken und den S tecker öffnen
Das  K abel (D) gemäß der Zeichnung abisolieren
Den E rdleiter (grün-gelb) an den Mittelkontakt (mit (E ) gekennzeichnet) 
anschließen
S chließen S ie den blauen/Neutralleiter an die mit N gekennzeichnete 
K lemme auf der linken S eite an
und verbinden S ie den braunen/Line-Leiter mit der rechten K lemme 
(nicht markiert).
Das  S teckergehäuse (B ) aufrasten
Die K unststoffschraube (C ) des  Zugentlasters  anziehen

INS T R UC T ION DE  MONTA G E  (F IG. 1)
A l'aide d'un tournevis  plat, ouvrir les  clips  de blocage 
de la prise DC L (A )
Dénuder le câble (D) selon les  dimensions  indiquées .
C onnecter le fil de terre (jaune/vert) à la borne à vis  centrale, mise en 
évidence par le symbole de terre
C onnecter le conducteur B leu/Neutre à la borne de gauche, marquée N
et connecter le conducteur Marron/Ligne à la borne droite (non marquée)
C lipser le cache prise DC L (B )
S errer la vis  d'ancrage du cordon en plastique (C )
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IS T R UZIONI DI MONTA G G IO (F IG. 1)
C on un cacciavite a lama  fare press ione sulla aletta e 
aprire la spina DC L (A )
S pellare il cavo (D) secondo le misure indicate.
C ollegarere il conduttore di terra giallo/verde al morsetto centrale 
della spina DC L identificato col s imbolo
C ollegare il conduttore B lu/Neutro al morsetto a s inistra, marcato N
e collegare il conduttore Marrone/Linea al morsetto di destra (non marcato)
Assemblare a scatto la cover della spina DC L (B )
Avvitare la vite in plastica (C ) del serracavo.
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